
        
            
                
            
        


	Crack - A Philosophical Tale about Fear and Light

[틈]-두려움과 빛에 관한 철학동화

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A faint, bright ray seemed to shine for a moment, then disappeared. 

밝은 빛이 살짝 비치는 듯했지만, 이내 사라졌다.

 

Evening? I wasn’t sure. I kept burying my head and falling asleep.

저녁? 잘 모르겠어. 고개를 계속 파묻고 잠들었으니.

 

Then came that familiar “tap”—
With heavy, damp eyelids, I could barely lift them to reply,
“Yes?”

"톡"하고 들려오는 익숙한 소리에, 축축하고 무거운 눈꺼풀을

근근이 끌어올리며 답했다. "네?"

“Oh, you’re awake now! Why were you so silent in the morning?” 

"오. 지금은 깨어 있구나! 아침 엔 왜 아무 말이 없었니?"

 

‘It was because of the shadows…’
‘그림자 때문이었구나. ’

Even though I hesitated, the gentle and warm voice encouraged me.

“Actually,
my heart was just too tired…”

아주 잠깐 망설였지만, 따뜻하고 다정한 목소리에 이끌려 말했다. 

"사실, 마음이 너무 힘들어서.. 요."

 

“I see.”

"응. 그랬구나."

At that moment, something like warmth glowed from the wall against my right shoulder.
Was it just my imagination?

그때 오른쪽 어깨가 닿아 있는 벽면이 살며시 따뜻해진 것 같은 느낌을 받았다. 

착각.. 일까?

 

“Are you afraid to go outside?”

"바깥으로 나오는 게 겁나니?"

 

"It's not that... um, yes..."
I answered, gently leaning my head against the wall.
‘Ah, it's warm…’

"그게 아니... 네.." 대답하며 고개를 슬며서 벽 쪽으로 기대어봤다. ‘아 따뜻해…’

 

“It’s quieter now, isn’t it? Your friends are all playing out in the wide garden. You can talk comfortably now.”

"조금 전까지는 소란스러웠는데 지금은 조용하지? 친구들은 모두 넓은 정원에서 놀고 있어. 이제 편하게 얘기해보렴."

 

Turning toward the voice, I asked, “In the garden? Isn’t it dangerous out there?”

목소리가 들리는 방향으로 고개를 살짝 들고 물었다.

"네? 정원요? 거기 위험하지 않아요?"

 

“Why do you think so?”

"응? 왜 그렇게 생각하니?"

 

 

“I heard from my friends that scary creatures often show up in the garden— Wild cats, hawks swooping so quickly, even fierce dogs at times.”

"얼마 전에 친구들한테 들었는데, 정원에는 무서운 짐승들이 종종 나타난다고 하더라구요. 들고양이나, 가끔씩 순식간에 채어가는 매나 독수리 또, 종종 사나운 개들과 마주칠 수도 있고."

 

“That’s true. If you run into such creatures suddenly, it is scary, and you might get hurt.”

"하긴, 그런 짐승들을 갑작스럽게 마주치면 깜짝 놀라고 또 한편으로는 위험할까 봐 무섭기도 하지."

 

 

“Wow, just like the stories…
That’s why I can’t go outside. I’m too scared.”

"와, 정말 맞네요. 그 얘기들이.. 그래서 저는 밖으로 못 나가겠어요. 겁이 나요."

 

“I understand. Some of your friends used to worry just like you.”

“Like the stories you heard, It’s true those creatures sometimes appear. I always hope that none of us will run into danger.”

"그래. 이해한단다. 예전에 몇몇 친구들도 너처럼 비슷한 걱정을 했었거든. 네가 들은 이야기들처럼 위험한 짐승들이 간혹 나타나는 것은 사실이야. 늘 위험이 도사리고 있어서, 나도 다른 친구들도 그런 위험에 빠지지 않았으면 하는 기도를 늘 한단다."

“And people…
They’re another reason why I don’t want to go out.”

"게다가, 저는 사람들.. 때문에 더욱 나가고 싶지 않아요."

 

“Is that so?”

"그렇구나? 


“But now…”

그런데 지금은.."

 

 

 

 

 

 

 

At that moment, something suddenly rustled outside the right wall. Before I could wonder, someone dashed up to the wall and shouted,


“Third toe!”


Then ran off.

Startled! What was that?
A familiar voice…


그때, 뭔가 벽 바깥 오른쪽에서 갑자기 후드득 소리가 났다. 무슨 일인가 하고 생각할 사이도 없이, 누군가가 다다닥 뛰어와서는 오른쪽 벽에다 

"셋째 발가락!"하고 소리치더니 순식간에 멀어졌다.

깜짝이야! 뭐지?..

익숙한 목소리인데...

Ah! That friend went outside yesterday.

Thinking of the fun times with that friend,
I suddenly found myself smiling.
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